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Egyptian §qb: A Cognate for Ugaritic £gb “ash-tree”
Scott B. Noegel, Washington

In KTU 1.17, vi, 20-24 Aqght responds to ‘Anat’s desire to seize his bow by
offering to fashion for her another bow made from the choisest materials.

wy'n. aght. gzr adr tgbm
Aqght the hero answers: “The strongest trees
blbnn. adr. gdm. brumm
from the Lebanon,
the strongest sinews from the buffalo,
adr. grnt. bylm. mtnm
the strongest horns from the ibex,
bgbt. tr. adr. gnm' bgil
From the bull’s heels <the strongest» (?) tendons,
From the great brake the strongest canes.”

Of particular interest is the word tgbm in v. 2{),2 which most scholars trans-
late as “wood,” or a particular type of wood. Thus, Parker’s rendering above, as
well as that of G. R. Driver (“birches [?]”)’ and M. D. Coogan (“wood”).*
Though some (e.g., Parker, Driver, Coogan) provide no explanation for their

! The translation (with some modification) is that of Simon B. Parker, Ugaritic Narrative
Poetry (SBL Writings from the Ancient World, 9; Scholars Press, 1997), pp. 60-61.
Cyrus H. Gordon, Ugaritic Textbook (AnOr, 38; Rome: Pontifical Biblical Institute,
1965), p. 248, read the word as ‘gbm “tendon(s) of a bull.” See also his Ugaritic Litera-
ture: A Comprehensive Translation of the Poetic and Prose Texts (Roma, Pontificium
Institutum Biblicum, 1949), p. 90 “the mightiest of sinews of the Lebanons.” This read-
ing has been adopted by Svi Rin and Shifra Rin, Acts of the Gods: The Ugaritic Epic
Poetry (Philadelphia: Inbal Publishers, 1996), p. 570 (in Hebrew), who cite the word as
Pap(n/v), and translate as “sinews,” equivalent to T (p. 576). This reading has been
rejected as erroneous by most scholars. Joseph Aistleitner, Worterbuch der ugaritischen
Sprache (Berlin: Akademie-Verlag, 1974), p. 342, leaves the word untranslated.

. According to the KTU? Word List this is the only place where tgbm appears; tgb alone
does not appear, and all references to possibly related words (tgby in 4.7:10 and tgbn in
4.63 1:20, 4.379:10 and 4.700:3) are personal names. Johannes C. de Moor, “The Ash in
Ugarit,” UF 3 (1971), 350, n. 6, however, sees the root tgb also in U 5 V, no. 12, Rev. 9,
and suggests that there it means “to pierce.”
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